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Társadalmi bajaink.
(Vége.)

Ki kell űznünk társadalmunkból e száz alakú Mep histot, mert 
maholnap romba dűl az egész épület, melyet oly figyelmes és óvatos 
kezekkel építettek fel őseink! De mi keli ehhez? —  A becsületesség 
és munka tömjénfüstjétől elfut a társadalom e gyilkosa. E  töinjénfüstöt 
kell erőssé tenuüuk s ki kell irtani mindenekelőtt azt a mód talmi 
törekvést és vágyat, mely mindent élvezui akar, mely egy rövid lét 
alatt össze akarja halmozni D á r  i u s kincsét, L  u c u 11 u s bőségét, a 
L t  isiik élveit.

Egy más szellemet kell alkotnunk, egy egészen uj világnézetet, 
egy társadalmi vallást, mely az aranynyal átszőtt, gyémánttal kirakott 
czimert épp oly nemeslevélnek tartsa, mint a kérges tenyeret; el kell 
hitetnünk és hirdetnünk, hogy akkor aljasul le az emberi méltóság, 
ha a munkától a bűnök lejtőjére tér s nem akkor, midőn egyszerű 
zsákszövetbe burkolja fáradt ta g ja it; hogy csak az lehet az övé, a 
tulajdona, mit becsülettel szerez meg, de nem az, mit mástól elvesz 
és elrabol; hogy a fényűzés és kincsekbeni turkálás nem az élet czélja, 
de nem is lehet annak boldogsága sem !

Egyszerűek ezen elvek és igazságosak és még sincsenek elegen, 
kik értsek és megoszszák ezeket. A társadalom minden rétegében a 
nagyzás hóbortja garázdálkodik; mint valami élesztő-kelesztő-szer 
duzzasztja fel a társadalmat s senki sem lesz nyugton ama helyen, 
melyet tudománya, képessége, munkája alapján elfoglal, hanem ássa 
önmaga alatt az ingó tala jt . . . .  pedig jól tudja, hogy bukását 
készíti elő! —  Az emelkedés vágya gyökeret ver olyanokban is, kik 
a legprimitívebb alappal sem birnak az emelkedésre; úgy moraliter 
mint vagyonilag igen szegények. —  Megfogamzik az arany puszta 
csillogásától a gazdagodási viszketeg: felébred az irigység egy csi
nos fogat megpillantásánál s löri-zúzza magát és másokat, kik út
jában állnak, az egyes: hogy nagyzásának étvágyát kielégítse.

Amott gyermekeik elvetemültsége fölött panaszkodnak az atyák 
és anyák, kik őseik erkölcsén nőttek fel és az uj aera bűneit nem 
ösm erik; em itt jajong a zoináncztói megtépett ártatlanság; ott dő
zsöl a iertóztetett bűn az eréuyek romján; amitt kéjeleg, tánczol, 
iszik, verekszik duhajkodik a lazult idegü világfi; vérkönnyeket sir 
a gondolkozó az újonnan felfedezett gyalázatosságok fölött, melyek 
kezdődnek a legféuyesebb boudoirtól és végződnek a legaljasabb kéj- 
pinczékig.

It t  az ideje, hogy komoly szó emelkedjék és hogy a bajok or- 
vosoltassanak, mert inár annyira haladtunk a romlás ösvényén, h o g y  
a b e c s ü l e t e s  e m b e r  b e c s ü l e t e  i s  n e m  b e c s ü l e t  m á r  
t ö b b  é.

A nevelésről általában és annak befolyásairól.
Felolvastatott a muraszombati járás tanitó-kör f. 1888. évi május 5-éu L'rdombon tartott 

tavaszi gyűlésekor.
A tárgy, melyről csekély tehetségemhez képest szólani óhajtok, anyagát 

tekintve oly bő terjedelmét tekiutve oly sok oldalú hogy azt kimeríteni le
hetetlen; s miért kiinenthetleu ? mert a nevelés tudomány. — Már pedig 
nem az újaim kor tudományai közé tartozik; azt nem Ros-uktancz Köuigs- 
bergben, sem Thautow Kidben tették tudoiuánynyá; hanem mondhatni a ín
yeié* tudomány megelőzi valamennyi újabb kori szellem vívmányait, mint
hogy azt az ó korban mar egy l'latő, egy Aristoteles, tjiiiutiliáu és Pluturch 
emellek tudoiuánynyá.

„Legyetek tökéletesek valamint atyátok mennyben tökéletes.* .Mily 
röviden hangzani*k a szent evangélium e szavai, s mégis ezekben vau kife
jezve az embernek minden feladata, életének legszebb, legmagasztosb czélja, 
földi és örök rendeltetése, üdve.

A uev lésről szólni akal'van, ha még oly röviden is, elkerülh* tétlenül 
szükségének tartom legalább egy csekély történeti visszapillantást tenni. 
Akár uz általános, akár az egyházi s polgári történetet tekintve mindenhol 
Krisztus Urunkat találjuk mint forduló pontot. A Krisztus előtti nevelés 
nemzeti nevelésnek nevezhető, mert ó előtte az egyének mint a népek csak 
u nemzetiségért éltek s az Isteneik is csupa nemzeti Istenek voltak. Az egyéu 
azon jelentősége, mely a modern öntudatban először jelenik meg mint czél, 
csak azután mint az emberi testületek s uépek föntartására szolgáló eszköz 
Krisztus előtt, ismeretlen volt. — Az állami társulások föutartása és fejlesz
tése tekintetett ezélnak, s az egyén csak eszköz volt, ezen czél elérésére

Az ókori népek nemzeti nevelese Siuúbau mint állami, Indiában mint 
kaszti, Persiábau mint népi, Egyptoinban mint paj»i nevelés nyilváuul; eddig 
u két classikus nép a görögök és jó uaiak mar haladást tesznek, minthogy

Tiváristva hüdoube.
(Konecz.)

' Vő moremo pregnati z tiváristva nasega tóga sztou obrázov ma- 
jouc.sega vrágá, ár za mali ezajt ezelőtt na uikoj szprávi b jpo domo- 
viuo naso, stero szó naiu zdávnyi ocsáczi nasi z zsitkom i krvjouv 
szpravili. Ali ka terbej k-tomi ? Lübézen postenyá i dela odtira tóga 
lüdimorcza tiváristva. Tá lübézen sze krepko more vkorniti vu nasem 
szrdezi, z-sterogu predevszejui vö mámo prepraviti ono zobsztouszko 
setttvauye i one noure zselé, stere vsze vzsivati, stere v-ednoj krát.koj 
bivoszti kincse Dáriusa pod szébe zgrenoti scséjo.

Edén drügi düh, edno szploj nouvo szvetszko vidmo, edno tiváristno 
vadlüványe moremo sztvoriti, stero bogátc/.ov neszmi za vékse, pleme- 
n itejse stimati od oni sziromákov, ki szkourjasztimi rokámi iscsejo 
szvoj vszákdenésnyi krüli; vszákomi moremo v-szrdeze vezepiti ono 
verő, kaj sze csloveka vrejdnoszt teda zuiszi, esi cslovek od dela 
vkraj na grejha pout sztoupi i nej teda, gda sze vu prouszti zgreben 
i szirinszki gvant oblecsavsi li tou zná za szvoje lasztivu > praviti, ka 
sz í je  z-postenom szpravo, ali nej tiszto, ka od drügoga vkrajvzeme, 
vkrádne ali porobi; vszáki cslovek more szpoznati, kaj je uej préczimba 
i írcskanye vu kincsaj zsitka czil. ali tá nemorejo uiti nyega bláj- 
zsensztvo bidti.

Prouszti ino isztiuszki szó éti glavni govorje i dönok malo jeszte 
oni lüdi, ki bi je  razmili ino vervali Vu vszákoj vrszti tiváristva 
Leszuej te lobotas velikásztva, ki kak kvasz tesztou czejlo tiváristva 
gible, napiuyáva i niscse netnore pri miri bidti na onom meszti, stero 
j  i ou po szvojoj znaiioszti, mogoucsnoszti i po szvojem deli pod- 
zájao, nego vszáki szám szebi podkápa zsitka fundament pa dobro 
zná, kaj etak prvle ali szledi szpádnoti more.

Zselé pozdigávanye korenyé szpüsztijo i vu oni, ki ni ti tóga 
nájprvotinszkoga fundamenta nejmajo na pozdigávanye i ki szó tak 
vu düsevni, kak telovui kincsej sziromáczi. Vkorni sze szrblejnye 
obogatenya od szamoga bliszketenya edné z lá ti; obüdi sze uevoscsénoszt 
pri zaglédi ednoga pára lejpi konyév alt jünezév i te cslovek mantrá 
tere szebé i drüge, ki szó nyerni na pouti, naj szvoje szkumnejnye 
uavelkoszii zadovoli.

Etám sze tuuzsijo ocsevje i matere nad hüdo pout zavdárjeuov 
deczouv szvojov, ki szó vu jákoszti ocsákuv szvoji goriraszli i tóga 
nouvoga czajta grejliov ne poznajo; ejno jávcse-joucse to od lepote 
szvoje szprávleno ueduzsuo szrczé; —  etam pijé na porüsi jákoszti 
te oszkruuyeiii gre jsnik ; ejno pá pivveszelo zsivé, plése, szkácse, zsré, 
szprevendüje, bije sze te szvoje zdrávje podkápajoucsi szvetszki inod- 
riák ; britko sze more plakati te bogá-bojécsi cslovik nad éti znouvics 
odkritimi szramoutami, vu steri czejlo tiváristvo nase kak vu grejha 
mocsvari plava.

Tű je vrejmen, naj ouuiurno miszlimo, guesimo i té betege tivá
ristva nasega vrácsimo, ár szmo zse tak dalecs prisli po pouti szkvar- 
jfjnya, k a j  je  í p o s t e n o g a  c s l o v e k a  p o s t e u y é  z s e  n e j  
v e c s p o s t e u y é !

Poprek od gorhranenya i vcsenya szpadája.
■ Gorprecsteto, szobocski járás „tanitó-kör“ tekoucsega 1888. leta május 5-ga vu Urdombi 

derzsánom szprotolesnyem gyülejsi.

Ono, od steroga pouleg inoje premále moucsi zdaj gnesati zselém, s/.tá- 
lis poglednovsi je sürjeni, prevelikoszt gledoucs je na doszta sztráni, ka ono 
vö/.agrabiti je nemogoucsiiO; i zakaj je vö uezagrabléua ? ár je hraueuyé moud- 
ro-zt. Pa tou zse ne szlísi med te nouvi ezajt moudroszti tou je nej Rosen- 
krauez Königsbergi, niti Thautow Kielniui szó vcsinili za mondroszt; nego 
leliko povejmo líraneuya ruoudroszt pr<*obv/em*i vsze nouvoga czajta pamet- 
noszti preobrácsanye; ár je tani vu tóm sztárom vrejnieui eden Plató, edeu 
Aristoteles, edeu Quintil'áu i Plutarch zdignoli za mondroszt.

„Bővítő isztiuszki liki je vas ocsa vu nebészaj isztiuszki.* Kak na 
kráczi sze glaszijo vu szvétom evangéliumi ete ricsí, pa je dönok vu oni razkla- 
jeuo tóga csloveka vsze gordánye czejloga zsitka naj szvetejsi uajvéksi czio 
éti ua zomli i vekivecsui zrendeliivanya czio.

Od hraueuya scsém guesati, esi bár kaksté nakráczi, nezamüdjeno za 
( polrejbno derzsim eden mali nazájpogléd historiuszki vcsiuiti. Ali poprek, ali 

ezérkvene ali driigo historio poglednovsi, vszepovszud Krisztusa uájdemo, 
j kakti obrácsanya pont. Pred Krisztusom ono líraneuye i vcsenyé sze lehko 
i za uemzetsko vcsenyé zové, ár szó preduyim ti poszebni tak kak lüdsztvo 
i za nemzet zsiveli, i liogouvu szó szamo nemzetski bili. Ednoga szamnoga 

oua znamenitoszt, stera je v-moderszkom zuáayi oprvirn szkázsc szamo kak



mindkét nép magát az egyéniséget akarja ugyan nevelni, de az állam kor
látáin belül.

A hellének előtt a szép, a rómaiak előtt u gyakorlati egyediség esz- ' 
ménye a fő czél. A classikus népeket tekintve, tehát a nevelés terén is az 
állam eszméje az uralkodó, azalatt Izrael népénél a család boldogsága a fő 
czél. Az egységet uálok a Jehovában vetett hit képviseli s összes állami éle
tük alapja az Ur törvénye. — Krisztus Urunk való föllépte óta azonban 
minden ember az emberiséget önmagában tanulja ismerni, becsülni s tisztelni. Az 
ember minden emberben testvérét látja s a nemzetek közti válaszfalak meg
szűntek. A keresztény idő tehát az általános emberi humánus-nevelés kor
szaka. Az ember Isten képére s hasonlatosságára teremtett élő lény, kinek 
lelke s szabadakarat, halhatatlanság s szelleme által, különösen pedig az 
igazság és szentség által hasonlít Isten képéhez.

Az ember áll testből és lélekből együttesen. Halandó testének anyagát 
a táplálék s levegő képezi, inig halhatatlan lelke pedig Isten képére alko
tott életerő, — mely érez, gondolkodik, megismeri az igazat és romlatlan 
állapotában lelkesedik az igaz, szép és a valódi jó iránt. — Az ember teste 
csak eszköz, lelkének czéljai elérésében, lelke által pedig felemelkedik az 
ember Istenhez, ki azt saját képére s hasonlatosságára a végre teremte, hogy 
neki testével és leikével szolgáljon a azáltal örök rendeltetését elérje. Ezekből 
kiindulva a valódi jó nevelési rendszer alapját következő főelv képezi „Ne
veld az embert Isten képére s hasonlatosságára.* E B E R L  llOZA

(Folyt, köv.)

Helyi és vidéki kirek.
—  G r ó f  Szá-páry  G éza  főudvarm ester ó n agym éllósága az 

augusztus 5-t*ii m egtartott tüzoltó-egyleti nyári tánczvigaluiat egesz 
csa lád ja  kiséretébeu megjelenésével szeren cséltető ; ő nagy m éltósága 
ezen nemes czélu egyesületünk irán ti szives érdeklődését m egjelené
sén kívül még azzal bizonyitá, hogy belépti je g y é t 3 0  ír t ta l válto tta  
meg. —  É l je n !

— W r. K o lo s s á  F e r e n c i  szentgotthárdi ügyvéd f. hó 3-án d. u.
1 órakor, hosszas szenvedés után meghalálozott 57 éves koiábau. A boldngultuuk 
szent-gotthárdi ügyvédi irodája különösen a hetvenes évek elején egyike volt 
a vármegyében a legkeresettebbeknek, ahol folytonosan Ü— 8 segéd dolgozott. 
Különös előszeretettel kereste fel annak idején, midőn meg 8zent-Gotthárd 
törvényszéki és telekkönyvi székhely volt — járásunk vend nyelvű lakossága 
részint mert annak idején egyedüli volt a szentgotthárdi ügyvédek között, 
ki a vend nyelvet beszélte, részint mert örök vidám és erabenes bánásmódja 
általában meguyerte részére a nála mindig előszeretben részesített „szegény 
tótokat.* Mondják, hogy annak idején, midőn u törvényszék telekkönyvi osz
tálya az ó házában volt bérben elhelyezve (1872 — 1870), sok egy ügy ü ember 
volt, aki a világért sem vitte volna telekkönyvi ügyét más ügyvédhez, azt 
állítván, hogy „Kolossá megvette a telekköuyvet az országtól.* irodája mel
lett minden idejét családjának szentelte, mint családapa egyike volt azoknak, 
kiket a társadalom ezen téren mintaképül emleget. Különösen egy nemé
vel az imádatnak csüngött nején, kinek 1883-ban történt h.ilala óta testileg 
és lelkileg ös8zeroskadt. Utolsó két évben már valóságos élőhalott volt. Igen 
tekintélyes vagyont és 6 gyermeket hagyott maga után, kiknek legidösbje

jelenleg végzett jogász — fogja az ügyvédi vizsga letétele után az irodát 
átvenni. — Áldás és béke ham vain!

Ó r i á s i  j é g  pusztított Zala-Egerszegen f. hó 2-áu este 8 óra fel ■ • 
Ember nem emlékszik, hogy ezen a vidéken akkora jegek estek volna, m njl 
e napon. A vihar oly hirtelen jött, hogy a kinn levők nem menekülhettek. 
ember és állatokban roppant karokat okozott, inig a tavaszi ültetinéuyeket 
földig tarolta. A városbau a déli utczákou egyetlen ép ablak neui maradt, fi 
tojás nagyságú jégdarabok óriási csörömpöléssel zúztak be mindent. A mezőkön 
uyulakat foglyokat és egyébb állatokat nagy mennyiségben találtak agyon 
verve, sót kocsiba fogott lovak az erős ütésektől megbokrosodva mindent 
összetörtek. Szerencse, hogy a vihar keskeny sáv vonalon jö tt csupán, a Janka 
és Pipa hegyet pusztította el, inig az Egers/.egi hegy épen maradt.

' ö n g y i lk o s s á g ; .  PoszraoJi Ferencz Felső-Leadván beosztott csend- 
ór folyó hó 7-éu szolgálattétel közben a mátyásdombi erdőben öngyilkossági 
szándékkal gyomrába lőtt és másnap iszonyú kínok között meghalt. K ihall
gattatván, öngyilkosságának okául azt adá elő, hogy tübbrendü szabálytalan
ságot. kötelességszegést követett el s emiatt félt a részbeu már folyamatban 
levő, s részben még megindítandó vizsgalat eredményétől.

—  A z a  Nzegéu^ e l h a g y a t o t t  á r v a  I Emlékeznek még e lapok j 
szives olvasói, hogy a múlt évbeu elhalt Kutos József kosárházi voit lakos 
elhagyatott 3 kis árváját hozták haza Kariuthiából, ahol az apátián s anyát 
lan gyermekek minden támasz nélkül maradtak. Azóta a két uagyobb leányt ! 
jólelkü emberbarátok örökbe fogadtak, a legkisebb —  a 0 éves kis Oszkár

^azonban a muraszombati főszolgabíró könyörületességéből élt. Kedves kis : 
szőke gyermek, szelídség és okossággal minden vonásaiban! Kérve hívjuk tel . 
a jólelkü embereket, akinek családkörülményei megengedik, fogadja magához j 
a teljesen elhagyatott szerencsétlen kis árvát. —  Egyúttal némi felsegélye- j 
zése, téli ruhájának beszerzése czéljából kouyöradoiuányokra kérjük f. i szives 
olvasóinkat, melyeket kérünk Poilak Pougrácz főszolgabíró úrhoz küldeni.

Az adományozások sorát ezeuuel megkezdjük: .Muraszombat és vidéke* ! 
szerk. 2 frt. *  J I

—  ^  p o s t a i  p é i ix k ii h i c i i ié n y é k r e  vonatkozólag a minisztérium 
által kibocsajtott legujabbi rendelet szerint folyó évi augusztus 1-étöl fogva 
a postautalványuyal küldhető legmagasabb összeg 500 frt, holott eddig csak 
300 frt volt. Olvasva vagyis nyitva csak oly pénzes levelet lellet a jövőbeu 
feladni, amelynek tartalma legalább 500 irtot meghalad.

— A N z o in b .r th e ly i u j lov a s -k a s / .á r n y  á n á l  az építkezések 
nagyon gyorsan, haladnak e lő ; a több holdnyi építkezési területen naponkint 
közel két ezer ember dolgozik,

__— A * ii j  e z u  k o r t  ö r v é n y  s különösen a szeptember 1-én életbe lé- 
peudő uj szeszadó-törvény szükségessé tette a pénzügyőri közegek s/.aporitá- i 
sat, miután ezen törvények életbe léptetésével megszaporodott teendőket a ja- ! 
leulegi munkaerővel elvégezni lehetetlen. — Az egész ország területén jelen ítg  1 
alkalmazásban levő 140 pénzügyőri biztos mellé még 27 —  és a 3880 ' 
pénzügyőrhöz még ily minőségben 400 ember fog kinevezte!ni.

—  A  m e g y e i  k ö z g y ű lé s e n  kimondatott, miszerint azon községek,
amelyekben körorvos nincsen, az annak részére megállapított fizetést tartoznak 
azért rendesen teljesíteni, azonban az ily módon bejött összeg a kórház segé
lyezésére fordítandó.--------A járási orvosok évi fizetése 500 fiiban, utazási
átaláuya 200 frtbau lön megállapítva. — A muraszombati községi képviselő
testületnek azon határozata, mely szerint a kórház telkéül 1000 ölet adoma- I 
nyozott, hely ben hagyatott, s Miutsek Gásjiár és társainak ez elleni íelebbezése 1 
el lett utasítva.

—  A in  n r a j z o m  h a l i  ki«<lc<lövo<lu inegoyittatik augustus lb-án, 
addig a szülők gyermekeiket beírathatják Takács K. István urnái, mint ez. u 
iutézet gondnokánál.

czio, szauio szledi kak te cslovecse drüstva cslovecsausztva gorderzsányi szlü- 
ZSécsa potreboesa pred Krisztusom je szpoznaua híla. — To orszacsko tüvá- 
risüvanya gorderzsánye i rasenyé sze je  stimalo za czio, te cslovek je  szarno 
skér bio za tóga czila zadoblenyá volo.

Tóga sztároga vrejtnena lüdi hranenyé i vcseuyé v-Siui kakti orszacski, 
v-Iudii kak kaszti, Persii kak okercsanszki, v-Egyptomi kak pri düsevni 
pasztéraj. Tecsasz oni tlvoji classikuske ti gerki i románi zse uaprejidejuye 
szó csiiuli, ali gda obedvej seregov lüdsztva szarno to szamsztvo iscse. vcsiti 
tüdi sc*é naj sze vcsi ali pod or.szacskim ravnanyom odznotra. Pri Helleni 
lejpo. — pred rimlanczi pameti delavnoszti je  uajvéksi czil. To classikusko 
liidsztvo poglednovsi tak pri vcsenyej tóga állama rázum goszpodüje. pod 
tem tóga l/.raelszkoga lüdsztva fainilie blájzsensztvo nájvéksi czíl- To jedin- 
s/.tvo priuyi v-Jehovi polozsena vera noszi, czejloga orszacskoga zsitka fun
damentum je  Goszpodnov törvény. Od ouoga hipa mao kak je  Krisztus gor- 
sztoupo. vszaki cslovik to cslovecsausztvo sze szám vu szebi vcsí szpoznávati, 
preszánuiati i postüvai..

Te cslovek vu vszákom csloveki brata vidi i med nemzeti bodoucsi raz- 
locseuya ^ztené preido. Kerszcsansztva vrejmen je  tak poprek cslovecsega hu- 
m anuskigi vcsenya vrejmen. Te cslovik je na Bozsi kejp i formo sztvorjeni 
zsivi kejp, koga düsa, szlobodna vola i po uemrteluoj diisi nájbole pouleg 
pravic/e i szvécza ghhnoszt, szkazsüje Bogá kejpi.

Cslovik sztoji z-tejla i düse navküpe. Alrteluoga tejla  skér ta jesztvina 
i zrák derzsi ali nemertelcn düsa na Bozsi kejp sztvorjena zsitka moucs, 
stera tibesüti, mi-zli, szjiozua to isztino i v-nepokvarjenom sztáni sze radüje 
toj isztini, lepoti i prouti dobrotivnoszti. Tóga csloveka tejlo je  szarno skér 
k-diise i/.ilom szegajas/tno>zii. po diisi sze pa gór zdigue k-Bogi, ki ga je 
na szvoj kejp. na szvojo lormo na tou Sztvoro, ka naj nyerni z-tejlom í dü- 
som sziiizsi i potom szvoj vecsni zsitek zadobí. Z-toga vöidoucs tóga isztinsz- 
koga dobroga vcsenya r.-dű fuudamentom ete nájvéksi elv drzsi: „Vcsi tóga 
csloveka na Bozsi kejp i formo.“ E B E R L  RÓZA.

(Nad pride.)

Domáosi i zvünszki glászi.
— G ró f S z á p á r y  G éza  nyihove miloszti íóudvarmester szó 

mésnyeka 5. duóvá derzsáuum lejtesnem tüzoltov mulatság z-czejlov 
farniliov jiogltdiioli. Nyihove miloszti szó na tou uemesko drflzstvo 
zvilua tóga ka szó tam plácsali, escse 30 íi't darüvali. Éljeu !

I>r. K olo sib a F e re n e # . v-Mouostri sztoécsi tiskális szó . te mej- 
szecz 3. dnéva popoldnévi 1 vön po dugom betégi 57 lejt sztaroszti merli. 
Tóga pokojnoga v-Monostri bodoucsa tiskáliska kanczellária uáirare vu 1870 
letaj je  ed na taksa bíla, st.ero szó uajbole pohodjávali, gde je  vszigdár 6 — 8 
ponme nikov piszalo, vu om vrejmeuaj szó uvi z-lübéznosztjov gór iszkali, 
gda je escse v-Monostri törvényszék gór posztávlaui bio, — uasega járása 
uiesztancsarje, sztála záto ka szó vu önöm vrejmeni szarni bili v-Monostri 
fiskális, ki s/Joveus/.ki zuali guesati. sztála ka szó vszigdár vészeli bilou z- 
lüdsztvom dobrom i posteuo djáli, szó je prejk na szvoj sztran doubili i z- 
lübéznosztjov darüvali „te nevnlne tote.* Pravijo, ka vu onom vrejmeni, gda 
je  te törvényszék i telekkönyv (grüntna kuiga) vu nyihovoj lnzsi bila (1872 
do 187G) doszta prouszti lüdi je szvoje grűutuo delo za czejle szvejt nej k- 
drügomi fi'k ilisi ueszuo kak Kulo-si i szvédőcső je  töu ; „ka je  Kolossá kiijio 
to grüntno knigo od országa.* — Pouleg szvoje kanczellárie je  szvoj czejli 
czajt na taiuilio poszvejto. kak dobtr faiuilinszki ocsa je  bio edeu táksi, koga 
vu tivárisüvanvi za vő obv/.éti kejp szpomiuajo. Doszta je terpo od 1883. 
leta mao, gda je  nytgva liibléna tüvárisicza merla, od nyéna szmerti inao je  
betezseu biu, kain vu tejli, kuni vu diisi. Vu ti szleduyi 2 lejtaj je  zse go-
tov mertvecz bio. Veliko vrejduoszt i sesztél'O diezé je nihao za szebom, med
sterimi je te náj sztaiejsi jogászio dokoucsao i kak fiska link i exámeu doh 
dene, kauczellário ocsinszko prek vzi me. Blagoszlov i mér naj bode nadnyim!

S zti'a% iia lo c itii. Ztla-Egerszegi ete iueiszecz drügoga dnéva vecsér 
kouiik 8-me vöre je taksa tócsa bijla, ka lidje natou nancá ne poumlijo, ka
bi da s/.vejta na tiszton kráji taksa tócsa bijla kak tiszti dén. Vihér je  na
hitroma prisao. tak, ka szó zvünszki sze naucs nej bráuiti mogli, liisztvo 
pa i-.sivijni sztrasne kvarc <1 -1 • 1 -• szijadev je pa do zémle szkukla. Várasi 
na poudnévom kraji je naucs edna okna nej czejla osztála. tócsa sze uotri 
zbijlu. Na uyivaj záveze, jer eb'- iuo ovo sztvár szó doszta naklaj mei'tvi naisli, 
escse uotri naprezseni konyi szó od sztráji sze vküper poterli. tízrecsa ka 
tócsa szarno na eduoiu strihi sin, tak ka „Janka* pa „Pipa* goricze szkukla, 
Egerszecski goricze s/.o pa czejle oszLale.

iz e b é  v in o r e c z .  Poszmodi Ferencz. ki je  pri F.-Lendvi 
v-zsfuidaiszki'] sziii/.sbi sztuo, etoga mejszecza 7-ga duéva gda v-szlüzsbenoj 
ponti potüvao. v-Mátyásdoinbi v-lougi szám szebi szvojov püksov v-cservou 
s/treji0 tak ka nyerni je golombis na plécsaj vö sou i escse na drügi déli 
liléd velikim l. iplejuyem lUTOU. Vö je  poszlühuyeui bio, za zrok je  uaprej 
düo, ka je v. cs jirepovejdanoga dela napravo, za tóga volo sze jc bojao od 
vizsgálata i s/.oudbe,

T o  n r v o l n o  N zii'u n iask n  á n i n s z k o  dojite . Posteni cstmiyári 
escse poumnijo z-eti iiovin, ka ka Kosárház szlisec-iega pokojuOga Kutos J ó 
zsefit 3 árvinszke deczé je  pripelauo eszi z-Kariuthie, gde je tá decza brez 
öcsé i inat. ré i brez vsz- ga sztebra zaoszlála. Od onoga lupa mao ti dvej 
véksivi dikb-ni szó dobri priatelje za szvoje z-niládo-zti vzóli, ali te 0 lejt 
s/tar Os/.kar v-S/oboti pri goszpon fószolgabirouvi /.-debrotivuoszti zsivé. — 
Liibliíno csiszto bejlo dejte, verno i szpámetno vu vszem túli! Proszécs po- 
zovémo gór dőltre priát.-le, koga sors dopüsztí, naj ga k-szebi i za szvojga 
vzeiue,* rávuo tak proszimo, ednoga vszákoga, od steroga je mogoucse naj 
áldüje ka scsé, za stero sze nyerni na zimo gvaut szprávi, ttlikajse darov- 
níke proszimo, naj szvoj dm- eden vszáki g. Polliik Pougrácz tőszóigibirouvi 
naj uotri posle. Dál’i pobéranye tak zacsnemo: S/.obocski noviu brOuitel 2 Irt.

Nia k a  siee n a j  p o v íia , je  od nuu;szteriuma eden nouvi
rendelet vö dáni, pouleg steroga je  na utalványi sze lehko kak uájvecs 500 
irt posle, do szega mao je szarno 300 bilou. Precstele ali odprejte penezne 
liszti lehko gór dámo, stero vrednoszt je  500 fri.

— \ • S /.o in !> aih ely  i za konyemke ta uouva kaszárnya s/b hitro gór 
poszlávi pri nyoj gda je  velika vszákdén vecs kak dvejp-zero lüdi dela.

Z a  i 'x u k r a  \«»1« n o u v i  tö r v é n y  i náimre szeptembra I. dén 
vu /sítek sztoupi J' nouvi törvény za pitviuo i tou je za potrejhno prineszio 
ka finanezov v e se  ni re biti. gda kak ete törvény vu zsitek sztoupi, vecs 
bode delo, ve/.dasouov mocsjov sze uemore tou vsze doperneszti i dokoucsati 
je  nmgocsno. V-czejlom országi v-szlüz-bi jeszte ve/.daj 140 liuanczki bizlo- 
sov, k- te in sze escse kezuj dá 27, i 3880 tinauezom e.cse 4<i0 taksi ezujpride.

T i  n á jh o g a ir jK i  lű il jé  n a  ^ x v r jl i .  V-Londoni pouleg eduoga 
\ ójiokázanya vezdaj szn nájbogatejsi: Jay  Gold v-Annriki, nyegva vreduoszt 
je  vrejduo (i.»0 millionov vu zláti. W. Mackay v-Ameriki. nyegva vreduoszt 
je  vrejdna 550 millionov vu zláti RoUchilde vreduoszt v-Londoui 400 mil- 
liouov vu zláti. Ct rm l Wuuderbilt v-Auienki, nyegva \rejdnoszt 250 millio- 
uov je. vredno vu zláti. Táksi lüdjé, ki je  vrejduoszt ober 10 millionov. te 
jeszte pouleg vö szkázanye 700 vsze navküper na szvejti, z-oni pride na 
Anglio 200, na Ausztrio-vogerszki ország 100.



.4 I u / .o lló -ü gy 1 «• 1 legutóbbi választmány i ülésén megbeszélés tár
gyat képezte azon e lapokban már felemlítve volt szabálytalanság, hogy t. i. 
a község belterületén gözcséplőgéppel csépelnek és elhatározta a választmány, 
hogy jegyzőkönyvileg telkéri a íüszolgabirót. miszerint amennyiben o tekin
tetben “■/ibalyn-mleb-t nem volna, ngy ilyennek alkotása czéljaból a feNőbb- 
séguél jelentést tegyen s ha volna ilyen szabályzat (amint hogy van ;s), úgy 
intézkedjék, hogy az meg :s tartassák. — (Kár volt a választmánynak ebbe a 
fába vágni a fejszéjét, majd úgy jár mint e lapok szerkesztője járt a múlt 
szambán hasonló irányban történt felsziillalása miatt, t. i. a háta mögött a 
lehető legkim élitl' iunli kifejezésekkel fog élni a főszolgabíró azért, hogyan 
mert ilyesmibe belekapc/a-kodni, mikor őneki úgyis van erre gondja s nem 
szorul figyelmeztetésre.) — Ugyanezen választmányi ülésen Fnriukovics Zsig- 
inond főparancsnok bejelentő, miszerint jövő hóban Muraszombatból távozni 
tog és igy eddig viselt állásáról lemondani kénytelen. A választmány sajná
lattal vette tudomásul a főparancsnok bejelentését és jegyzőkönyvileg kifeje
zést adott aunak. miszerint a távozó főparancsnoknak a muraszombati tüz- 
oltó-egylet körében érdemei vannak s ezért az egyesület neki köszönettel 
tartozik. — Ujabbi választásig a működő tagokat Meixuer Mátyás ulparancs- 
uok fogja vezetni.

— T í í z e s e l .  Folyó hó 9-én estve í) lírakor a tűzoltó egylet vészjele 
hangzott fel, és tüzet jelzett. A közönség nagy része azon hitben volt kez
detben. hogy a Czvetics-féle muraszombati malom ég. csakhamar kivehető 
volt, hogy a tűz Mártonhelyi u van. hol Czipóth János és Hodoscsek házaiban 
a gazdasági épületek égtek le. Delek tűzoltóink teljes számban jelentek meg 
a vész színhelyén s ott éjfél után 2 óráig működtek.

— A t i i * o l  t ö - c g y c s u l o l  múlt vasárnap megtartott nyári tánczvigalma
várakozáson telöl sikerült. Megjelent 298 személy, befolyt belépti jegyekben 
115 írt 10 kr.. tom bolajegyekben 18 irt 50 k r, lel ül tíz < tésekben 58 frt 45 
kr., összesen 2 l7  frt 5 kr., ebből levonatván 112 Irt 57 kr. kiadás, tiszta 
jövedelemként ieleutkezik 104 frt 48 kr., mely összeg a működő tűzoltók 
téli zubbonyának beszerzésére fog fordittatni. — Felülfizettek a következők: 
Gróf Szápáry Géza 24 frt, Horváth György 2 frt, Czelczer Antal 2 frt, Fin
tér Géza 2 trt, „Muraszombat és vidéke* 2 frt, Maradits István 1 frt, Hor
váth Fal 1 frt, Rigó N. 1 frt, Saáry József 1 frt 40 kr., Babos Ödön 1 frt. 
Utassy N. 1 írt, Sohár Miksa 1 frt, Tóth József 1 frt, Fasching János 1 
frt, Fóliák Pougrácz 50 kr., Fingerhut János 40 kr., Berke József 40 kr., 
Vucsák Sándor 50 kr., Siukovich Kálmán 40 kr., Agustich Fongrácz 10 kr,. 
Bácz János 20 kr., lteichardt Ede 40 kr., Vüjecz György 20 kr., K írchbch- 
ner Győző 40 kr., Obál Mihály 40 kr.. Berke Mihályué 40 kr.. Oláh Illés . 
80 kr.. Rózsa István 20 kr., Dr. Gzipott Zoltán 40 kr., Sziuicz N. 40 kr.. 
Szeredy Lajos 6o kr., Völgyi Ferencz 40 kr., Schönheit Lipót 40 kr., Árvái 
Henrik 35 kr., Fiiszár János 40 kr., Posztl János 40 kr.. Bohus János 40 
kr., Hodoscsek Mihály 20 k r . Fentek János 40 kr., Barbarics Róbert 20 kr., 
Kosenicz M. 10 kr., Szlepecz Iván 20 kr., Bauer Zsiga 20 kr. Karácsonyi 
K. 40 k r , Farkas B. 40 kr., Külics István 20 kr., Csacsinovics Iiure 40 kr. 
Összesen: 53 frt 45 kr. Mindezeknek, s különösen a tombola-jegy elárusitá- 
sával fáradozó hölgyeknek, s általáb. n az eredményt tombola tárgyak aján
dékozása és a mulatságban megjt lenese által elősegítő t. közönségnek köszö
netét nyilvánítja az e g y e s ü l e t  v á 1 a s z t m á n y a.

H ui'us/.:il»uly o/.u*. A Mura igen szeszélyes lolyó, medrét hol 
itt. hol ott változtatja es pedig sok helyen olyképuu, hogy a közelében fekvő 
helyiségek veszélyeztetve vannak az alámosás által. Ez az eset forgott fenn 
Felső-Szemeuyén is. A községek (mert több is volt érdekelve) a miniszterhez 
fordultak. Rögtön történt intézkedés. A Mura egészen uj medret fog kapni 
Felső-Szemeuyénél s ez áltál a fennforgctt veszély nem fogja fenyegetni az 
érdekelt községeket. Már a munkálatok serényen folynak. Tauulhatnáuak a 
mi mnra-melléki birtokosaink ezektől a józan zalamegyei szomszédoktól ; 
ezek nem iparkodnak a Muraszabályozást minden áron megakadályozni mint 
a Széchényikuti előkoloraposok. hanem jelentést tesznek a kormányhoz, mert 
tudják, hogy önmaguk ily rakouczátlau ellenséggel szemben mint a Mura 
— semmire sem mehetnek.

— F ó l i á i t  IN u ig rá c * . muraszombati főszolgabíró lapunk utján fel
hívja mindazokat, kik a muraszombati kórház-alap segélyezésére vonatkozó 
,/yüjtöiv birtokában vannak hogy u gyűjtő-ivet — akar vezetett a gyűjtés 
eredményre, akár nem — netán bejött pénzösszeggel együtt legkésőbb e hó 
végéig hozzá beküldeni szíveskedjenek.

— I t a l o g  Á rp á d  színigazgató Alsó-Lendván csak néhány előadást 
tarthatott s oouau a közönség pártolásának hiánya miatt jelentékeny veszte
séggel volt kénytelen távozni. Amint értesülünk, a közönség pártolásának 
hiánya abban talalta indokát, hogy a társulat egy nő tagja (aki nálunk is 
eljártatta kis száját) sértő kifejezéseket használt volna az alsó-lendvai értel
miség irányában. A társulat jelenleg Tapolc/.án működik, ahol nagyon szívé
lyesen fogadták.

— S/ ,onil»at h e ly  i l ié is i  zenetauitő iránt a müveit közönség körében 
mindinkább terjed az érdeklődés és erősbül a bizalom. Az iskolaév megkez
désével a hozzá forduló növendékeknek nagyon jutányos honorárium mellett 
hegedüleczkéket is fog adni. Már most felhívjuk azon szülők figyelmét, kik 
gyermekeiket a szépmüvészetek e nemében kívánják oktattatn*.

— l í c i h e z i i i é i i }  u „ . f i u r a s z o i i i h a t  és v i d é k e "  (‘ l o f i z e l o i n e k !  
Szerződéses megállapodás alapján, jelezhetjük tisztelt elófi/.etöiukuek. hogy a 
„Magyar Gazdák Évkönyve 1888-ra*  czimü tartalmas művet, csinos vászou- 
kölé-beu, egy forint bolti ár helyett, 75 kr. kedvezmény-árban rendelhetik 
meg a „Magyar Gazdák Évkönyve“ kiadóhivatalánál (VI. llévay-utcza 8. sz.) 
vagy a „Frunkliu-Társulatnál* (IV . Egyetem-utcza 4. sz.) A megrendelések 
postautalványon kéretnek. A „Magyar Gazdák Évkönyvét* 1888-ra szerkesztik 
Kormos Alfréd és Kende Zsigmond, és tartalm a a következő: Vázlatok 18S7-iki 
gazdasági állapotunkról. Mezőgazdasági rendtartásra vonatkozó külföldi tör
vények: 1. Ausztria. 2. Poroszország. 3. Szászország. 4. Württeiuberg. 5. Oláh- 
ország 1868. évi mezőrendőri törvénye. 6. A szerb királyság 1885. évi mező
rendőri törvénye. 7. Belgium. 8. A francziu code rira le . 1791. október t». 
törvénye. Pénzügyi-, ipar- és gabnavámok. A vámunió kérdése. A mezőgazda 
gyakorlati kiképeztetéae. A Raitf-ósen és Schultze-Delitzsch szövetkezetek: 
] A tőkesz*r>ö gazdasági rendszer. 11. Izgatások a munchester-tun ellen. 
111. A Schnltze Delitzsch-féle szövetkezetek. IV. Átmenet az int<*uziv gazdál
kodásra. V. Az oczeánoutuli verseny és a válság. VI. A Raiffeiseii-féle taka
rék- és kölc öuegylet,. Amerika szőlőművelése és borászata. Az európai gyapju- 
piaczok u-anceai. Kelet-India pamut-termelése. Az akác/.fa gombájáról. A 
bélyeg- és jogilletékek: Általános határozatok. Az illetékek megszabásánál 
alapul viendő érték megállapítása. A bélyeg- és illeték lerovása iránti köte
lezett-égről. Bélyeg- es illet tiki díjjegyzék. A fogyasztási bélyegilletékek. 
Bor- és husadó. Zárt városok fogyasztási adóija. Bor- és husfogyasztási adó
árszabás. A ezukor- és sörfogyasztási adó. Az uj dohányjövedéki törvények. 
A lottójövedék. A sóegyedáruság. A lóporegyedaruság. A köbszámitás. A régi 
és uj mértékek viszonyai. A uyiri pajkosok. Történeti elbeszélés. — Ara  
csinos vászonkötésben 1 frt . F l ö l i z e l ö i i i k u c k  7 ö  k r .  Megrendelhető a 
„Magyar Gazdák Évkönyve* kiadóhivatalában (VI. Kívay-utcza 8. sz.) és a 
„Frauk 1 iu-Társulatuál* (IV . Egyetem-utcza 4. sz.)

SxolM »(**ka niiilc* (1 (*(•*(* » h v a rv a u < *z u  (óvoda) sze augusztus
16-gu duóvá odpré, tecsasz sztariske pri Takács István vucsiteli uolri lejko 
szpijszati dájo. kakti pri kurátori.

— ö jfy e i i .  'i kojoucsi mejszecz 9-ga duéva vecsér ob devoti vöraj je  
feierverkarszki glasz gnr szkricsao iuo szó ogysn kríjcsali. Lüsztvo je  zaprva 
niiszlilo, ka Zveticsov iu 1 in sze gorij, ali na hitroiua szó v-painet zéli, ka 
ogyen na Mártonhelyi jeszte, de Czipóth János ino Hodoscsekove stale szó 
pogorele. Verli feierverkarje szó vszi na raeszto sze vö pascsili, de szó po 
pou noucsi do dvej tan osztali.

— K a  váriiie|ryö«*k«M i g y iile jn i ize vő povedalo, ka one vesz-
uicze, v-steroj krainszki vacsitelov uejga. za té sztrau vö uaverzseno plácso 
(dacso) záto poredoma morejo notri plácsati, ali tej pejnezi do te na spi- 
tauszki zijd oberuyeni. Járáskomi doktori lejtasna plácsa je  500 frt, za vozs- 
uyo na foringo sztrau pa 200 raiuski je obszodjeno. Szobocskoga képviselő- 
testületa unó szkoncsávanye, poulek steroga sze za spitao sztráni dáni 1000 
kláftrov grüuta prejk püsesávanye apelláczia notri dala od Mintsek Gáspár 
ino ovi sztráni je zaverzseua.

— F a  k in y i  .T lie o fil  igazságügyi miniszter a múlt héten váratlanul
meglátogatta a szombathelyi kir. törvényszéket és járásbíróságot, s megvizs
gálta azoknak ügykezelését. Megszemlélte egyúttal a törvényszéki palota 
építkezését, s még azon estve Kanizsán át Budapestre utazott.

f ta j t ó p e r  V o g lo r  é s  l l e l l e r  k ö z ö t t .  A petánczi és a stájer-
honi regedei Deller-féie savauyuviznek egymás közötti — lapunk olvasó-kö
zönsége előtt ismeretes —  versengéséből sajtóper keletkezett, amennyiben 
D -ller János feljelentést tett Vogler József ellen — e»uek a Szombathelyen 
megjelenő „Dunántúl* czimü lapban tett felszólalása miatt, melyben többek 
között ez foglaltatik : „vevőimet az utón és Radkersburg utczáin saját úri 
személyében elfogdosta, sót e díszes eljárást még lila is gyakorolja* (t. i. Dél
iéi). Deller János e kitételt magára nézve sértőnek találta és Voglert sajtó
ügyi vizsgálóbíró elé idéztette. — A mai reklám-világban a fennti kifejezést 
nehezen fogják becsületsértéssé qnnlificálui, mert az állított cselekmény még 
csuk a szelidebb módja a megengedett és utou-utféleu előforduló kereskedői 
fogásoknak, egyébként feltesszük a petáuozi forrás tulajdonosának ismeretes 
tapintata- és előrelátásáról, hogy a mit állított, annak mibenlétéről először 
meggyőződést szerzett. — Egyben felemlítjük, hogy Vogler József ismét 

■ Ascher B. ellen tett sajtóügyi feljelentést azért, mert ez őt ugyan a savanyu- 
j viz-harc/bau „revolver-ember*-uek nevezte.

C i A K f O H .
„ N e m  i  11 i k . “ —  Q u o d l i b e t .

(Vége.)
— Nem illik korcsmárosuak rósz bort és drága pénzen mérni.
— Nem illik kereskedő, korcsiuáros és mészárossal hamis mértékről

beszélni,
— Nem illik pénz nélkül utazni.
—  Nem illik szerelmes levelet meg nem csókolni.
—  Nem illik u leányos gazdag mamának kezet nem csókolni.
— Nem illik- a potyaszivart zsebre vágni.
— Nem illik név estén a quarglit meg nem enni.
— Nem illik a koldustól egy piczulábúl kilencz krajezárt visszakérni.
— Nem illik bál alkalommal kártyázni.
— Nem illik cselédet tartani és euui nem adni.
— Nem illik sok cselédet tartani s bérüket ki nem fizetni.
— Nem illik szivarozni annak, ki éhes és szomjas.
— Nem illik kártyázni és hozómra játszani.
— Nem illik  a nőknek szerelmet hazudni.
— Nem illik theával fagylaltot enni.
— Nem illik a potyáért élűi, halni.
— Nem illik mást szemébe dicsérni és háta mögött rágalmazni.
— Nem illik hitelbe kappaut venni.
—  Nem illik egész éjen át tivornyázni.
— Nem illik a más jövedelmét irigyelni.
— Nem illik alattomos és áskálódónak lenni.
— Nem illik másnak kárt tenni.
— Nem illik a hivatalban fütyülni.
— Nem illik a fekete földig betörülközni.
— Nem illik társaságban suttogni.
— Nem illik tévedésből a más zsebébe nyúlni.
— Nem illik ebédnél az ételek jóságát dicsérni.
— Nem illik vendégnek lenni s sokat enui.
— Nem illik folytonosan korcsmában lenni.

— Nem illik a vőlegénynek mindent Ígérni s esküvő után semmit sem adni.
— Nem illik a „Nem illik “-ről megfeledkezni.

H ir d e té s e k .
“  Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y i  k i v o n a t .

A muraszombati kir. jb íróság mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, 
hogy Sparas Mihály végrehujtatónak Ficzkó Ferencz és neje Kerécz Erzse 
végrehajtást szenvedő elleni 287 és 11 frt. tőkekövetelések és ezek járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati 
kir. járásbiróíág) te rületén levő Ottóháza község határában fekvő az ottóházi 
24. szánni tjkvbeu alperesek tulajdonán! felvett A. f  219. hszaz. 2. házszámu 
hegy vámbirtokra az árverést 362 frtbuu ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendelte és hogy a feiiiiebb megjelölt ingatlanok a z  l .S S S .  é v i  a u g u s z tu s i  
liö  1 l - i l i  n a p j á n  délelőtti 10 órakor Ottóháza községben a községbiró 
házánál megtiltandó nyilvános árverésen a m egállapított kikiáltási áron alól 
is eladátni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10*/#-át vagyis 
36 frt 20 k it készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ában jelzett ár
folyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. szám alatt kelt 
Igazságügy miniszteri rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldőit kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a  értelmében 
a bánatpénznek a biróságuál • löleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elism«‘rvényt ál szolgáltatni.

Kell a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságuál 1888. 
ápril hó 4-én. SAÁRY, kir. aljbiró.

EGY ZONGORA,
— használt ,  <le még jó k arb an  levő —  

eladó.
K in é l ,  m e g tu d h a tó  e  la p o k  k ia d ó h iv a ta lá b a n .



174.1888. sz. Árverési hirdetményi kivonat.

Gyönyörű ágy- és asztalterítők i“ ;

Divatos plüsch ágy-szőnyegek “J

A muraszombati kir. j bíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, 
hogy Kousz Ivánné szül. Gombócz Terézia végrehajtatóuak Gombócz István 
végrehajtást szenvedő elleni 60 frt tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási 
ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) 
területén lévő vasvecsési 237. számú tjkvben felvett A. I. 1— 4. sot'Z. telki 
birtokra 177 frt kikiáltási árban; mégis az alsó-csalogányi 158. sz. tjkvben 
felvett A. f  237a . bszsz. 22. házsz. hegyvám birtokra 182 frt kikiáltási 
árban az árverést elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok a z  
£>»S.S. é v i  a u g u s z tu s t  h ö  1 7 . n a p já n  délelőtti 10 órakor Vasvecsés 
községben i l l e t v e  I S S S .  é v i  au g u sx tU M  iiö  1 7 . u a p já u  délutáni 2 
ilr iknr Alsó-Csalogány községben a kö/.ségbiró házánál megtartandó nyilvános 
árverés n a megállapított kikiáltási áron alól is eladntni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10° 0-  »fc vagyis 
17 frt 70 krt és 18 frt 20 krt. készpénzben vagy az 1881. LX. t. ez. 42. 
§-aban jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. 
sz. a. kelt Igazságügy ni i n i sztori rendelet 8 . §-ában kijelölt óvadékképe.s érték- 
papírban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX ..t. ez. 170. §-a értel- 
niéb- n a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabály- I 
szerű elismervényt átszolgiltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál 
1888. május 22-én. SAÁKY. kir. alibiró.

T i i p x l l i a l i i ü i e :  i p i z  l é n y
marad mindig. hogy GANS ANTAL „bécsi áruháza*', Becs, H L, Koloni tzgasse Nr. <; 
minden divatezikket legjobb minőségben és a legújabb mintákban körülbelül fölénynél 
olcsóbban mint mindenütt áiusitja, mi által sikerült i> messze terjedő hírnévre szert tenni, 

melyet kitűnő árúi, szolid és pontos szolgálatáért vevőitől valóban meg is érdemel. 
Jelenleg ajánljuk a következő -  különösen szépségük és olcsóságuk miatt elő

nyösnek bizonyult, nélkülözlietlen házi czikkckel:
legújabb selyem Honrett-szövetböl, a lég- 

' divatosabb mintákban s a legszebb, ju ta
lomban részesült rajzokkal, elegáns selyem bojttal, különböző sziliben, amint szobákba 
kívántatik, darabonként csak frt

l /n l n t i  í n +n c v n n i /o n a lr  csakis szolid és tartós minőségben, a legfeltűnőbb szi- 
IXCICU IUlU~d£Uliyeyei\ nekben, kerettel, 10 méterenként csak frt l .,> 0 .

. legújabb francziu minták után, ábrák
kal, darabonként csak frt 2 .  —

Kplpfj TlinÍQ7.'fiÍnnnnv nL a legóvatosabb, legdlszesb színekben, u.m. Tegett- 
f\CICII I u m b ^ -iu y y u iiy u n  hoffi sötétvörös, kék stb.. egy ablakra csak frt

Fehér csipke-függönyök «  »!'!“* iIlíses 'Sí "*}
H a m a c 7  a c 7 t a l „ n a r n i t n r 9  a lf‘«Íobb vászon-damaszból 6 személyre, mely áll 
V a ll la o l  a o t l a l  y a l l l l l U l a  j damasz-asztal-teritö és 0 damasz tányérkendő

ből, az egész készülék csak frt 4.25, — 12 személyre: 1 nagy abrosz és i2 tányér- 
kendő összesen csak frt

P p 3 n ö 7 i3  C 7 ű ln n  n i r m f i i P s L  állván 1 legfinomabb ( .inoasz asztalkendő. 
r i  a llU A ld  o ld iU II  y d l UHUI dl\ ,1b hozzá illő esemege-tányérkendő, 1 elegáns 

teritő-abrosz s 1 divatos asztal-szalagból, bimezbető. Az egész garnitúra csak frt 
Biszes ajándék nők részére.

Elegáns „Stefánia“-csipkekendők
színűek, egy darab ára csak frt 2 .  —

A n n n l  i i t a 7 n „ n l a i H a l í  Ie&j°bL Gszta gyapjúból, 3 '/, méter bosszú és V/a méter 
r i l i y u i  U l a t U  p ta lU C n  Siíé|eS) szijjal csak frt «‘5 . —, urak és uók részére, igen 

elegáns minták, csak frt t t .ő O .
IH pnv fiipH iT .Lnnonw oL urak *-s nók részére, rendkivülikép elegáns mintá- 
lU C Iiy  I UI UU IVUpeiiytJK zatuak, csak frt 3 . 5 0 .

Legfinomabb gyapjú fürdő-takarók "“ í l  í,í «■""
Nyári Normál-ingek és nadrágok & t t t t S S U S X S 8 í

egészséges viselet és legnagyobb takarékosság a mosásban. 1 db csak Irt 2 .* > 0 .
« pér Normál-harisnya csak frt 2.50, 0 pár Normál-kapcza csak frt l.NO.
Egy egész „Jáger-garnitura“, mely áll : 1 Normál-ing, 1 Normál-nadrág és 6 pár Nor- 

mál-kapczából, együttvéve csak frt 0.
Nőknek: 1 Normál-ing, Normál alsó-nadrág, I-sö minőségű és 6 pár harisnya, össze

sen csak frt 0.50.
Minden megrendelés kiváltat szerint, pontosan azonnal foganatosít tátik és nem- 

tetsző áru a legkészségesebben kicseréltetik. Csomagolás nem számittatik.
Oly küldeményeket, melyek 10 frtnyi összegre rúgnak, díjmentesen küldjük, azon 

felül kap minden megrendelő 10 darab érdekes képet ingyen boz/.ácsomagolva.
Szétküldés utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett történik.

(295. 6 - 3 .)  „WIENER KAÜFHAUS*

ANTON GANS, Wien, III., Kolonitzgasse 6 . __ 
Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkvi hatóság “ö/.liirré teszi, 
hogy Vasniegye törvényhatósága végrehajtatónak Szecsko Péter végrehajtást 
H/anvedő elleni 250 frt 70 kr. és 39 frt 90 kr. tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati 
kir. járásbíróság) területén levő Muraszombat község határában fekvő a mura- 
szombati 80. sztjkvben végrehajtást szenvedett tulajdonául felvett A 1. I 2 
9. sors/.., 83 házsz. ingatlanok!* t az árverést 1851 frtban ezennel megiHa- 
pitott kikiáltási árban elrendelte, és hogy a feuuebb megjelölt ingatlm  ik 
n x  é v i  a iig u s/ .t ii«  liő  5 1 .  n a p já n  délelőtti 10 órakor Mura
szombatba!! a kir. járásbíróság hivatalos helyiségben megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is Kiadatni fognak.

Aiverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok hecsárának 10 százalé
kát vagyis 185 frt 10 krt készpénzben, vagy az 1Ö81 • évi LX. t. ez. 42. 
§-ilban jelzett árfolyammal számit olt és az 1881. évi november hó 1-én 
3333. sz. a. kelt Igazságügy miniszteri reudelut 8. g-ában kijelölt óvadékképes

értékpapírban a kiküldött kezeli z letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. l7(J* 
§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

K elt a muraszombati kir. járásbíróság mint tedekkvi hatóságnál. 1888. 
május 20. napján. KOVÁCS, kir. aljbiró.

r.x x  X xxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxx^
X B U Ilii^ cr én tarral 1 /  i \  7 ' / ^ V ' \ T  A I I Legjobb áruk. X
x  " ‘" “W  J  I x í  V  C J 1 N  A  1 I w n i o ó b b .  "xxxxxx XI nyári árjegyzékünkből. |,
"W" Szétküldés postán utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett.
V /  ir-susu Árak portőmentesitve. ______ (287. 18—5)

Nagyobb rendeléseknél különös ár-engedmény. Árjegyzék kívánatra bérmentve.
> ko Törtkávé, jóizil
> n Sautus, finom. < rős . . .
> „ Cttba, zöld, különös erős
» „ Ceylon, kékeszöld, kiv. fin.
> „ Aranyjáva, kül. fin. enyhe, 
» „ Oröugykávé, arom . erős
> „ Java, nagyszerű delicát .
> „ Plautage, kék, jószagu fin.
> „ Java la, barna, igen fin.
> „ A ralis Morca, nemes. tűz. 
Cttlinger jóhirii kiváló flnoiu 
^kávéinelange-jn, (Surrog j ő k.

i. Congo-tirustbea fék., jósz. 
Congo, kiváló fin. fekete 
Japán-Pecco, k. f. pléhdob. 
Császár-inel. „ „ „

frt 4-85 
„ 5-40

5- 90
6 50 

‘ 6-40
6- 70 
ti 81
7 10 
735  
745

3 20 
1 70

jltlény
Kényességek pléhdobozban.

kenyességl, ***•+*?■«*
> kilós bordókban k. f. frt 2 95 j 

_ igen finom frt 2-60, fin. „ P95 t
Hollandi töinliéringek 5 kil. hord.„
Zsiros héring „ „ „
Delic. sóshéring körüib. 400 drb „ 
Angolna Gelée ig. vast. 5 kil. hord.„
Állók, igen finom Brab. 1 „ nettó „
(talócza, 7 doboz......................... „
Sardina k Pbuile 20 doboz . . „
„Timii- bal á l’buile 9 doboz . „
Ó-tviar, uj 1 kiló nettó............. „
^kiváló Unom 2 1 „ kilós bordó „ 
Jauiaika-Kuui, igen öreg 4 liter r

Minden direkt Hamburgból, mint ismeretes, csak prima-áru.

íL i íÜ la ig e r  < & € ' » .  I l a i i i l » u r g >  áru-szétkQldés.C

(XXXXXXXXXX>;XDOCXXXXXXXX>00>

3 Mána-czelli gyomorcseppek, 3
Jeles hatású gyógyszer a gyomor minden b á n -W  
talmai ellen, és feltilmulliatlan az étvágyhiány 
gyomorgyenge.ség, rósz szaga lehellet, szelek, s a - 0  
vanyu ftdböfögés, kólika, gyomorhurut, g y o m o r -^  

gykő-képződés, túlságos uy álka-képződés.Z
fc,* sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- jjk  
-i* mórból ered), gyomorgörcs. székszorulut, a gyo- W  

mórnak túlterheltsége étid és ital által, g ilisz ta .W  
[ijjjJO  lép- és májhetegség, úgyszintén arany-eres h á n - ^  

^  talniak ellen. A
E g y  ü v e g c se  á r a  h a s z n á la t i  u t a - A  

s i t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .  £
Központi szétkiildési raktár uagyban és kicsinyben:

•  Bit ADY KÁROLY S
^  „ a z  ó ra iig ^ á lh o z ,**  ezimzett gyógyszertárában l i m i i z i e i ' l i e i i ,  A

Morvaországban.
2  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronáboí," 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52 - 13 )

Hatóságilag engedélyezett

K i  r r O N k c d e l m  i  N z a k - i s k o l a
1.. W 0  L L Z E I L E 19.

í* íK Bt ín K K Á K O L I .
XXIV. évfolyam.

-én kelt rörvény alapján szervezett magán-tanintézet 
ifjaknak alapos kiképzését, melyek a kereskedelmi 

czéljáuak 23 évi fennállása óta meg is felelt.

B K C S, 
IGAZGATÓ:

Kzen 1873. évi február 2' 
feladatul tűzte ki magának azo 
pályára lépni szándékoznak.

A laiiitá: magában foglal 2 egyéves és feléves tanfolyamokat.
bank-szak-

I

1
az intézet tanulói részére. ssN

Programinak és évi jelentések ingyen küldetnek.

a j  K < m k i  rfvhui s z a k is k o la
Tanítási i<];. -g iskolai tanév. Tantár

gyak: könyvelés, keresked.dmi számítás, 
kereskedelmi Kvele/és, kereskedelmi- és 
váltó-jog, a német, franczia, angol s olasz 
nyelvek, áni-i: :ne, földrajz, történet, nem- 
zelgnzdaságtiia, szép- és gyorsírás. 
bj .1 kintiról ni/ kereskedelmi szak- 

folyam.
Tanítási idő 1 iskolai tanév. Tantár

gyak:  könyvelés, kereskedelmi számtan, 
levelezés, kereskedelmi és váltó-jog.

c) .1 külön osztály 
hat havi egész egy évi tartamban, tan
tárgyak : könyvelés, kereskedelmi szám
tan, Kereskedelmi levelezés, kereskedelmi 
és váltó-jog.

d )  V asúti és t á r ir á s z i  ta n fo ly a m .
Tanítási időtartam ő hónap. Tantár

gyak : A kereskedelmi-, forgalmi és táv- 
irdászi tantól vám.

e) Külön tan folyt
mában.

Vizsgákra előkészítés. Tanítási időtar
tam : 10 hónap.
f )  Külön tan folyom a könyvelésről

yyd.ri üzletekben.
Ta'díási idő 5 hónap. 

y) Külön tanfolyam asszonyok és 
leányok részére.

Tanítási idő 10 hónap. Tantárgyak : a 
könyvelés, a kereskedelmi számtan, a le
velezés. a kereskedelmi és váltó-jog. 

h)  Az esti tanfolyam.
Tanítási idő 5 hónap. Tantárgyak: a 

könyvelés, levelezés, számtan és váltóisme. 
i) Külön tanfolyam a. vasúti ársza

básról.
Tanítási idő 5 hónap. (296. 6 --3) 

kJ Kévéidé
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iHXLKIl J. Leginkább iithion - tartalmú 
savany. Legjobb asztali és üdítő
ital. Kipróbált gyógyszer a 
légzési szervek katharrhu- 
sainál, rheuma- és gyomor- 

bántalmaknái.

L ith io n - ta  r t a lm u

KapSialó Asciier II. h  lia ezeknél
M URASSBOiH B A T B A I .
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